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2026年3月31日，越南政府颁布《关于境外投资的第103/2026/NĐ-CP号法令》，并于
2026年4月3日正式生效（以下简称“第103号法令”）。第103号法令就《2025年投资
法》项下的境外投资活动提供了详细实施指引，并取代了此前第31/2021/NĐ-CP号法
令中有关境外投资的相关实施规定。

由于该新规调整了部分境外投资项目的登记、审批及监管机制，因此对于正考虑拓展海
外市场的越南企业而言具有重要意义。

重点关注事项

1. 小规模境外投资项目或可适用更简化的登记程序
第103号法令首次规定，在特定情况下，境外投资项目可豁免办理《境外投资登记
证书》（Outbound Investment Registration Certif icate – OIRC）。

其中，一项值得关注的豁免适用于投资资本低于70亿越南盾（约27万美元），且不
属于特定有条件境外投资行业的项目。相关行业包括银行、保险、证券、新闻出版、
广播电视以及房地产经营等。在此情况下，投资者仅需在国家投资信息系统中申报
项目资料，以取得项目代码，并按照相关规定办理外汇登记手续。

这种更具比例原则的监管方式有望减轻小型项目的程序负担，并使海外筹备、市场
探索及初期投资活动得以更加高效地推进。

2. 许多境外投资项目的审批程序有望加快
第103号法令取消了原先由国会或政府总理批准的境外投资“投资主张批准（ in-
principle approval）”机制。

根据新机制，财政部有权向投资资本介于70亿越南盾（约27万美元）至低于1.6万
亿越南盾（约6,150万美元）之间的项目，以及上述有条件境外投资行业项目签发
OIRC。

对于投资资本达到或超过1.6万亿越南盾（约6,150万美元）的项目，或拟适用特殊
支持机制或政策的项目，财政部须在考虑签发OIRC之前向政府总理报告并取得批准。

尽管对于大型项目及特殊项目的监管仍将持续，但取消投资主张批准程序预计将有
助于简化许多交易的实施流程。对于时间要求较高的并购交易或战略投资而言，更
短的审批周期将有助于越南投资者更有效地把握谈判进程，并提高其与国际竞标者
竞争的能力。
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3. 股权置换及非现金对价可提供更大的交易架构灵活性
在第31/2021/NĐ-CP号法令现有规定的基础上，第103号法令进一步细化规则，
允许越南投资者以股份、出资权益、利润或投资项目作为对价，用于收购或交换境
外股份、出资权益或投资项目（以下简称“股权置换（Share Swap）”）。

因此，投资者须：

a. 在实施股权置换交易之前完成境外投资相关手续；

b. 持有能够证明交易价值符合独立交易原则（Arm’s-Length Principle）的文
件资料；

c. 如交易导致外国投资者取得越南境内项目或股权权益，应确保符合越南相关投
资法规；

d. 确保交易符合适用法律规定，且不会形成违法的所有权结构、控制安排或交易，
包括转让定价、逃税、洗钱或其他违法活动。

关于股权置换的更详细规定有助于投资者在传统现金出资模式之外，以更灵活的方
式设计境外投资架构。同时，独立交易定价要求意味着投资者应准备充分的支持性
文件，以证明交易价值的合理性。

在有关估值方法及文件要求的进一步指引出台之前，企业宜持续关注监管动态，并
在必要时尽早与主管机关沟通。

4. 投资前期汇出资金现受到更明确的限制
第103号法令首次明确规定了投资准备阶段可汇往境外资金的上限。

根据规定，在取得OIRC或完成外汇登记确认（针对豁免OIRC项目）之前，投资
者可汇出的资金不得超过境外投资总资本的5%，且无论任何情况均不得超过30万
美元。

更明确的门槛有助于投资者规划和记录合理合法的投资前期支出，同时也使监管机
构能够持续掌握正式投资手续完成前汇出的资金情况。

5. 外资控股企业在开展境外投资前应审查其财务能力
根据此前规定，外国投资者持有超过50%注册资本的企业在开展境外投资活动时，
须满足若干额外条件，包括使用所有者权益资金来源以及遵守为境外投资目的进行
追加出资的相关程序要求。

第103号法令保留了上述要求，并进一步规定，此类企业须在申请境外投资登记年
度之前连续两个财政年度实现盈利，该情况应以经审计财务报表（如有）为依据。

该新增条件进一步突显了监管机构对外资控股企业财务实力的关注。因此，此类企
业应在投资规划初期审查其资本结构、盈利记录及经审计财务报表，以避免在实施
境外投资计划时出现延误或执行障碍。
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6. 利润汇回及报告制度调整或有助于降低持续合规负担
第103号法令将利润汇回越南的期限由原先的6个月延长至利润分配之日起12个月。

与此同时，定期报告制度也得到简化，由季度及年度报告调整为半年度及年度报告，
从而减轻从事境外投资活动投资者的合规负担。

这些变化有望为投资者管理海外现金流及合规安排提供更大灵活性，同时亦强调维
持完整、准确报告信息的重要性。

投资者建议：如何为新制度做好准备
鉴于第103号法令的出台，计划开展或正在实施境外投资项目的投资者建议考虑采取以
下措施：

• 尽早评估拟投资项目是否符合OIRC豁免条件，并综合考虑投资金额门槛、行业分类
及适用的外汇登记要求。

• 审查交易时间表及监管审批路径，特别是针对投资资本达到或超过1.6万亿越南盾
（约6,150万美元）的项目、有条件行业项目以及涉及特殊支持机制或政策的项目。

• 为股权置换或非现金对价安排准备适当的估值资料、独立交易定价依据及其他支持
文件。

• 监控投资准备阶段汇往境外资金的使用情况，确保其符合规定上限并具有充分支持
文件。

• 对于外资持股超过50%的企业，在启动境外投资登记程序前审查资本来源、盈利记
录及经审计财务报表。

• 更新内部合规管理日程，以反映新的利润汇回期限及半年度报告制度。
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第103号法令体现了越南境外投资监管更趋风险导向和便利化的发展方向。

对于投资者而言，新制度有望减少小型或低风险项目的行政程序，并在境外投资的
架构设计及管理方面提供更大灵活性，同时继续对大型、附条件或高风险交易保持
严格监管。

因此，越南投资者应在交易筹划阶段尽早评估新规的影响，以确定适用的审批路径、
文件要求及持续合规义务。此举将有助于管理监管时间安排、降低执行风险，并支
持企业在开展境外扩张时作出更有效的决策。

结论
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